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EEBA Tuition fees 
 for the school year 2019-2020 année scolaire 
 
 
 

 ANNUAL SCHOOL FEES – MINERVAL ANNUEL 

  
 Full Price 

Paid by the employer 
Reduced price 

Self-funded families 

Inscription fees | Frais d’inscription 500 € 500 € 
   
Nursery – Maternelle   
 Part time – Temps partiel 8.670 € 7.140 € 
 Full time – Temps plein 13.770 € 11.730 € 
 Extended time – Période étendue 18.360 € 15.300 € 
   
Primary – Primaire 16.830 € 13.770 € 
   
Secondary - Secondaire   
 S1 to S5 19.890 € 16.830 € 
 S6 to S7 (sept. 2020) 23.000 € 19.500 € 
   
International Baccalaureate*    
 Pre-IB 24.725 € no reduced fees 
 IB 27.025 € no reduced fees 
  
Boarding – Pensionnat*  12.000 € 12.000 € 
  
  

 
 
1. The full of the tuition is due before August 15th | La totalité du minerval est dû avant le 15 août. 

 
2. Application fees are non-refundable and due at time of the admission of the application | Les frais 

d’inscription sont non-remboursables et dus dès l’acceptation de l’inscription. 
 
3. Are included in the tuition | Sont inclus dans le minerval :  

- A hot lunch prepared on campus and served each day of the week in our school restaurant |Un 
déjeuner chaud servi tous les jours de la semaine dans notre restaurant scolaire. 

- The annual integration camp | Le camp d’intégration annuel 
- The planned cultural visits | Les visites culturelles. 
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4. Are not included in the tuition | Ne sont pas inclus dans le minerval : 

- Some of the school supplies and of school books are not included in the tuition. |Certaines 
fournitures scolaires et livres scolaires ne sont pas inclus dans la scolarité.  

- Sport uniforms and school uniforms | Les uniformes de sport et les uniformes scolaires. 
- Our optional bus system | Notre système optionnel de bus. 
- Our optional extra-curricular activities, after school care, music club, etc. | Nos activités extra-

scolaires, le club de musique, etc. 
- Special needs such as speech and other therapies, extra-classes, assistance, etc. | Besoins 

spécifiques, thérapies, logopèdes, cours de rattrapage, assistants, etc. 
 If need be, these will be billed separately | Le cas échéant, ces derniers seront facturés séparément.  

 
5. Payments should be made by bank transfer to | Les payements sont à faire par virement à : 

- Account EECCA IBAN : BE35 7350 4233 
- SWIFT / BIC KREDBEBB 

 
6. When possible the school accepts inscription and departures during the year | Dans la mesure du 

possible, nous acceptons les inscriptions et les départs qui surviendraient en cours d’année. 
 

Reductions when Aug Sept Oct Nov Dec Jan Feb Mar Apr May June 
Arriving in: 100% 100% 100% 90% 80% 70% 60% 50% 40% 30% 20% 
Leaving in: 75% 75% 75% 60% 50% 40% 30% 20% 0% 0% 0% 

 
7. In case of withdrawal a written notice (email is acceptable) should be send to the management, 

through the secretariat. For withdrawal at the end of the school year, notice should be sent before 
May 1st | En cas de départ, un avis écrit (email suffit) doit obligatoirement être envoyé à la direction via le 
secrétariat avant le 1er mai. 

 
8. Our school offers a sibling reduction: 10% each with two siblings subscribed, 15% each with three or 

more. L’école offre une réduction famille nombreuse : 10% de réduction par enfant à partir de deux 
inscrits, et 15% par enfant à partir de trois. 

 
9. Please contact the school administrative office for more information about reduced school fees, having 

various siblings enrolled in the school, or needing to pay in a different set of installments | Merci de 
contacter l’administration de l’école pour de plus amples informations au sujet des bourses, des 
réductions pour les familles, et de la possibilité de payer en plusieurs fois la scolarité. 

 
10. Parents are responsible for payment of the total sums due, regardless of any subsidies provided by 

their employer | Les parents sont responsables du payement de la totalité de la scolarité 
indépendamment des subsides de leurs employeurs.  

 
11. The school fees are indexed and updated every year following the cost of living in Belgium | Le 

minerval est indexé et mis à jour tous les ans au printemps en suivant les indexations et le coût de la vie 
en Belgique. 

 
12. *The boarding and the IB are ran by our partner school, SSB. The exact conditions and information can 

be find on their website. They are present here for informative purposes | Le pensionnat et le 
Baccalauréat International sont gérés par notre école partenaire, SSB. Les conditions et les informations 
exactes se trouvent sur leur site. Ils sont présents ici à titre informatif.  

 


